
ResolucioÂn A.862(20)

aprobada el 27 de noviembre de 1997
(Punto 9 del orden del dõÂa)

COÂ DIGO DE PRAÂCTICAS PARA LA SEGURIDAD DE LAS OPERACIONES
DE CARGA Y DESCARGA DE GRANELEROS

LA ASAMBLEA,

RECORDANDO el artõÂculo 15 j) del Convenio constitutivo de la OrganizacioÂn MarõÂtima Internacional, ar-
tõÂculo que trata de las funciones de la Asamblea por lo que respecta a las reglas y directrices relativas a la
seguridad marõÂtima,

RECORDANDO ADEMAÂS que mediante las resoluciones A.713(17) y A.797(19) aproboÂ medidas para mejorar
la seguridad de los buques que transportan cargas soÂlidas a granel,

RECORDANDO ASIMISMO que, al aprobar la resolucioÂn A.797(19), pidioÂ al ComiteÂ de Seguridad MarõÂtima
que diese gran prioridad a su labor relacionada con la seguridad de los buques que transportan cargas
soÂlidas a granel y que elaborase, tan pronto como fuera posible, prescripciones y recomendaciones rela-
tivas a las normas de conservacioÂn de la flotabilidad y de proyecto y construccioÂn, la gestioÂn y la formacioÂn,
las normas operacionales, las prescripciones de reconocimiento y los aspectos relacionados con la interfaz
buque-puerto,

TOMANDO NOTA de que, mediante la resolucioÂn MSC.47(66), el ComiteÂ de Seguridad MarõÂtima aproboÂ en
su 668 periodo de sesiones enmiendas al Convenio SOLAS 1974 a fin de incluir en el capõÂtulo VI una
regla 7 revisada, relativa a las operaciones de carga y descarga de graneles,

TOMANDO NOTA ADEMAÂS de la aprobacioÂn por el ComiteÂ de Seguridad MarõÂtima en su 668 periodo de
sesiones de la circular MSC/Circ.743 relativa a las Comunicaciones entre las administraciones marõÂtimas y
las autoridades portuarias, en la que se invita a los gobiernos que tengan en sus territorios terminales de
carga y descarga de cargas soÂlidas a granel a que introduzcan reglamentos portuarios en cumplimiento del
quinto paÂrrafo dispositivo de dicha circular,

PREOCUPADA por la peÂrdida continua de buques que transportan cargas soÂlidas a granel, a veces sin dejar
rastro, y el nuÂmero importante de muertes que eso entranÄa,

TENIENDO PRESENTE que han ocurrido varios accidentes como resultado de operaciones incorrectas de
carga y descarga de graneleros y que la elaboracioÂn de procedimientos de seguridad de las operaciones de
carga y descarga puede evitar que vuelvan a ocurrir accidentes semejantes,

RECONOCIENDO la necesidad de mejorar la seguridad de las operaciones de carga y descarga de grane-
leros,

RECONOCIENDO ADEMAÂS que tal mejora podrõÂa lograrse mediante la preparacioÂn de un coÂdigo refundido
de praÂcticas para la seguridad de las operaciones de carga y descarga de graneleros,

CONVENCIDA de que la aplicacioÂn de tal coÂdigo de praÂcticas contribuirõÂa a acrecentar la seguridad marõÂ-
tima,

HABIENDO EXAMINADO la recomendacioÂn hecha por el ComiteÂ de Seguridad MarõÂtima en sus periodos de
sesiones 668 y 688,

1. APRUEBA el CoÂdigo de praÂcticas para la seguridad de las operaciones de carga y descarga de gra-
neleros, cuyo texto figura en el anexo de la presente resolucioÂn;
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2. INSTA a los gobiernos a que implanten dicho CoÂdigo tan pronto como sea posible y a que notifiquen a
la OMI de toda falta de cumplimiento;

3. INSTA ASIMISMO a los gobiernos que tengan en sus territorios terminales de carga y descarga de cargas
soÂlidas a granel a que exijan la introduccioÂn de reglamentos portuarios con el propoÂsito de que:

.1 los operadores de los terminales cumplan los coÂdigos y las recomendaciones pertinentes de la
OMI sobre cooperacioÂn entre buques y puertos;

.2 los operadores de los terminales designen un ``representante en el terminal'' conforme a lo
estipulado en la seccioÂn 1.6 del anexo de la resolucioÂn A.797(19);

.3 el capitaÂn sea responsable en todo momento de la seguridad de las operaciones de carga y
descarga del buque y confirme con el operador del terminal los detalles de las mismas conforme
a un plan de carga o descarga acordado;

.4 en caso de que no se cumplan los planes de carga o descarga acordados o de que se deÂ
cualquier otra situacioÂn que ponga en peligro la seguridad del buque, el capitaÂn tenga derecho a
interrumpir la operacioÂn de carga o descarga; y

.5 las autoridades portuarias tengan derecho a interrumpir la carga o descarga de cargas soÂlidas a
granel cuando la seguridad del buque que transporte dichas cargas se encuentre en peligro;

4. PIDE al ComiteÂ de Seguridad MarõÂtima que mantenga el presente CoÂdigo sometido a examen y que lo
enmiende a medida que resulte necesario;

5. REVOCA los documentos MSC/Circ.690 y DSC/Circ.3.

Anexo

COÂ DIGO DE PRAÂCTICAS PARA LA SEGURIDAD DE LAS OPERACIONES
DE CARGA Y DESCARGA DE GRANELEROS
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IntroduccioÂn

1 El presente CoÂdigo de praÂcticas para la seguridad de las operaciones de carga y descarga de
graneleros ha sido elaborado por la OrganizacioÂn MarõÂtima Internacional con objeto de reducir al mõÂnimo
las peÂrdidas de graneleros.

2 El CoÂdigo tiene por objeto ayudar a las personas responsables de la seguridad de las operaciones de
carga y descarga de graneleros a desempenÄar sus funciones, y asimismo fomentar la seguridad de dichos
buques.

3 El CoÂdigo trata fundamentalmente de la seguridad de los buques que embarcan y desembarcan
cargas soÂlidas a granel, salvo grano, y tiene en cuenta los problemas actuales, las praÂcticas maÂs propicias y
las prescripciones legislativas. No incluye especõÂficamente cuestiones maÂs generales sobre la seguridad y la
contaminacioÂn, tales como las que se tratan en los convenios SOLAS, MARPOL y de LõÂneas de Carga.

4 Las recomendaciones del presente CoÂdigo serviraÂn de orientacioÂn a los propietarios de buques,
capitanes, expedidores, armadores de graneleros, fletadores y empresas explotadoras de terminales para
realizar sin riesgos las operaciones de manipulacioÂn, embarque y desembarque de cargas soÂlidas a granel.
Las recomendaciones estaÂn sujetas a las prescripciones que rijan en el puerto y el terminal, o bien a los
reglamentos nacionales. Las personas responsables de las operaciones de carga y descarga de los grane-
leros deberaÂn tambieÂn tener conocimiento de tales reglamentos y prescripciones.

5 Tanto los capitanes como los responsables de los terminales en los que se embarque y des-
embarque carga a granel con riesgos de naturaleza quõÂmica deberaÂn consultar tambieÂn los capõÂtulos II-2 y
VII del Convenio SOLAS, asõÂ como la circular MSC/Circ.675 (Recomendaciones sobre el transporte sin
riesgos de cargas peligrosas y actividades conexas en zonas portuarias).

6 Las prescripciones de cada terminal y autoridad portuaria deberaÂn publicarse en forma de cua-
dernillos de informacioÂn del terminal y el puerto de que se trate. El tipo de informacioÂn habitual de dichos
cuadernillos figura en el apeÂndice 1. Se deberaÂ hacer entrega de tales cuadernillos a los capitanes con
anterioridad o en el momento de su llegada al puerto o al terminal.

7 Se recomienda hacer entrega de un ejemplar del presente CoÂdigo a todo buque, fletador y terminal
de carga o descarga de graneles, con objeto de que eÂstos puedan disponer faÂcilmente de orientacioÂn sobre
los procedimientos operacionales y determinar sus respectivas responsabilidades.

SECCIOÂ N 1 - DEFINICIONES

A los efectos del presente CoÂdigo regiraÂn las siguientes definiciones:

1.1 Altura de la obra muerta: distancia vertical desde la superficie del agua hasta el punto maÂs elevado
del palo o de la antena.

1.2 Buques de carga combinada (petroleros-graneleros-mineraleros o mineraleros-petroleros): buque de
proyecto semejante al de un granelero tradicional, pero provisto de tuberõÂas, bombas e instalacioÂn de gas
inerte para que pueda transportar cargas de hidrocarburos en los espacios designados.

1.3 Sistema transportador: sistema completo para llevar la carga desde el lugar de almacenamiento o el
punto de recepcioÂn en tierra hasta el buque.

1.4 Trabajos en caliente: utilizacioÂn de fuegos o llamas sin proteccioÂn, herramientas mecaÂnicas o re-
maches calientes y realizacioÂn de trabajos de rectificacioÂn, soldadura, oxicorte, corte u otras labores de
reparacioÂn que produzcan calor o chispas y que puedan presentar un peligro debido a la presencia o
proximidad de atmoÂsferas inflamables.

1.5 Luces indicadoras de escora: luces, visibles desde cubierta, que se encienden para indicar que el
buque va escorado.
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1.6 CapitaÂn: capitaÂn del buque u otro oficial del buque designado por aqueÂl.

1.7 Lote: la cantidad de carga vertida por una abertura de escotilla, que constituye una etapa del plan de
carga, desde el momento en que el conducto de carga se coloca sobre dicha abertura hasta que se traslada
a otra.

1.8 Representante del terminal: persona designada en el terminal u otra instalacioÂn en que el buque estaÂ
efectuando la carga o descarga y que es responsable de las operaciones realizadas por ese terminal o esa
instalacioÂn por lo que respecta a un buque determinado.

1.9 Enrasado (al cargar): la nivelacioÂn total o parcial de la carga dentro de las bodegas, mediante
conductos o canaletas de carga, maquinaria moÂvil o equipo adecuado, o manualmente.

1.10 Enrasado (al descargar): palear o barrer cantidades pequenÄas de carga en las bodegas por medios
mecaÂnicos (como explanadoras) u otros medios, a fin de colocarlas en un lugar conveniente para su
descarga.

1.11 Trimado (buque): la adicioÂn, la retirada o el traslado de peso en un buque para que los calados a
proa y a popa sean los requeridos.

SECCIOÂ N 2 ± IDONEIDAD DE BUQUES Y TERMINALES

2.1 Generalidades

2.1.1 Todos los buques que vayan a embarcar carga deberaÂn estar en posesioÂn del certificado re-
glamentario vaÂlido apropiado y, si corresponde, del documento de cumplimiento* para buques que
transporten mercancõÂas peligrosas soÂlidas a granel. Se recomienda que el periodo de validez de los certi-
ficados del buque sea suficiente para embarcar la carga, realizar el viaje y desembarcar la carga, y que haya
ademaÂs un margen de reserva para casos de retraso en el atraque, de mal tiempo o ambas cosas.

2.1.2 Cuando el propietario del buque, el gestor naval o el armador ofrezca el buque para un cargamento
o servicio determinados se aseguraraÂ de que el buque:

.1 estaÂ en buenas condiciones de navegabilidad;

.2 lleva a bordo una tripulacioÂn competente;

.3 lleva a bordo por lo menos un oficial que domine los idiomas hablados en los puertos de carga
y descarga, o un oficial que domine el idioma ingleÂs; y

.4 carece de defectos que puedan perjudicar la seguridad de la navegacioÂn y las operaciones de
carga y descarga.

2.1.3 Es primordial que todo buque designado para transportar una carga soÂlida a granel sea apto para tal
propoÂsito, teniendo en cuenta los terminales donde cargaraÂ y descargaraÂ.

2.1.4 Al aceptar un buque para un cargamento o servicio determinado, el fletador y el expedidor se
aseguraraÂn de que el buque:

.1 es apto para llegar hasta las instalaciones previstas de carga y descarga; y

.2 no tiene equipo de manipulacioÂn de la carga que pueda menoscabar la seguridad de las
operaciones de carga y descarga.

2.2 Buques

2.2.1 Los buques designados para el transporte de carga a granel deberaÂn ser aptos para la carga de que
se trate. Los buques aptos deberaÂn:

* Aplicable a los buques construidos el 1 de septiembre de 1984 o posteriormente a dicha fecha.

166 ResolucioÂn A.862(20)



.1 ser estancos a la intemperie y aptos en todos los aspectos para hacer frente a los peligros
usuales del mar y para el viaje previsto;

.2 estar provistos de un cuadernillo aprobado de estabilidad y carga, escrito en un idioma
conocido por los oficiales del buque pertinentes y en el que se utilicen expresiones y abre-
viaturas normalizadas. Si ese idioma no es el espanÄol, el ingleÂs, ni el franceÂs , se incluiraÂ una
traduccioÂn a uno de dichos idiomas;

.3 tener escotillas con aberturas del tamanÄo suficiente para que las operaciones de embarque,
estiba y desembarque del cargamento se realicen de manera satisfactoria; y

.4 llevar los nuÂmeros de identificacioÂn de las escotillas que figuran en el manual de carga y en el
plan de carga o descarga. La ubicacioÂn, el tamanÄo y el color de tales nuÂmeros se elegiraÂn de
manera que sean claramente visibles para el operario del equipo de carga o descarga.

2.2.2 Se recomienda que todos los buques para los que se exija calcular los esfuerzos lleven a bordo un
instrumento aprobado de carga que permita efectuar con rapidez dichos caÂlculos.

2.2.3 Todas las maÂquinas propulsoras y auxiliares estaraÂn en buen estado de funcionamiento. Los aparejos
de cubierta utilizados en las operaciones de amarre y atraque, tales como anclas, cables, amarras, estachas
y chigres, se deberaÂn poder manejar y estaraÂn en buenas condiciones de funcionamiento.

2.2.4 Las escotillas, los mecanismos de las tapas de escotilla y los dispositivos de seguridad estaraÂn todos
en buenas condiciones de funcionamiento y soÂlo se utilizaraÂn para el propoÂsito previsto.

2.2.5 En caso de que el buque esteÂ provisto de luces indicadoras de escora, se comprobaraÂn antes de
cargar o descargar, y se verificaraÂ su buen funcionamiento.

2.2.6 El equipo de manipulacioÂn de la carga del buque tendraÂ el certificado pertinente, seraÂ objeto del
mantenimiento adecuado y soÂlo se utilizaraÂ bajo la supervisioÂn general del personal del buque debida-
mente cualificado.

2.3 Terminales

2.3.1 Los operadores de terminales se deberaÂn cerciorar de que soÂlo admiten buques que puedan atracar
con seguridad en su instalacioÂn, teniendo en cuenta cuestiones tales como:

.1 profundidad del agua en el atracadero;

.2 tamanÄo maÂximo del buque;

.3 medios de atraque;

.4 defensas;

.5 seguridad de acceso; y

.6 obstaÂculos para las operaciones de carga/descarga.

2.3.2 El equipo del terminal deberaÂ estar debidamente certificado y ser objeto de mantenimiento de
conformidad con la reglamentacioÂn y/o las normas nacionales pertinentes y ser utilizado uÂnicamente por
personal competente y, cuando proceda, debidamente titulado.

2.3.2.1 Cuando haya equipo de pesaje automaÂtico, se deberaÂ calibrar a intervalos regulares.

2.3.3 El personal del terminal deberaÂ recibir una formacioÂn adecuada a las necesidades de su cargo
relativa a todos los aspectos relacionados con la seguridad de la carga y descarga de graneleros.

2.3.3.1 El objeto de tal formacioÂn es familiarizar al personal con los peligros generales de las operaciones
de carga y descarga y el transporte de cargas a granel, asõÂ como con los efectos adversos que puede tener
sobre la seguridad del buque la realizacioÂn de operaciones incorrectas de manipulacioÂn de la carga.

2.3.4 Los operadores del terminal se deberaÂn cerciorar de que el personal que participe en las opera-
ciones de carga y descarga tiene unos periodos adecuados de descanso para evitar la fatiga.
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SECCIOÂ N 3 ± PROCEDIMIENTOS QUE SE HAN DE SEGUIR EN EL BUQUE Y EN
TIERRA ANTES DE LA LLEGADA DE EÂSTE

3.1 Intercambio de informacioÂn - Generalidades

3.1.1 Es importante facilitar al buque informacioÂn sobre el terminal a fin de que puedan planificarse las
operaciones de carga y descarga. De la misma manera, el terminal necesitaraÂ informacioÂn sobre el buque
con objeto de poder preparar las operaciones de carga o descarga del mismo. Conviene por lo tanto que la
informacioÂn se intercambie con tiempo suficiente para que puedan hacerse tales preparativos.

3.1.2 Antes de iniciar las operaciones de carga, el capitaÂn y el representante del terminal acordaraÂn el
reÂgimen de carga y el orden de distribucioÂn de la misma de modo que pueda cumplirse el plan de carga
final. Por regla general, tal acuerdo se basaraÂ en una o varias de las opciones siguientes:

.1 las limitaciones o restricciones aplicables a los procedimientos de carga, en caso de que se
especifiquen en el manual de carga, en el cuadernillo de asiento y estabilidad, o en ambos;

.2 si no existen las restricciones mencionadas en .1 y el buque lleva un instrumento de carga que
ha sido aprobado, se prepararaÂ el plan de carga con ayuda de dicho instrumento y se esta-
bleceraÂ un protocolo de modo que tales operaciones se mantengan siempre dentro de los
lõÂmites de esfuerzos aprobados del buque; y/o

.3 si no cabe hacer lo indicado en .1 o .2, se seguiraÂ un procedimiento que sea prudente.

3.1.3 Se proporcionaraÂn los pormenores relativos a toda reparacioÂn necesaria que pudiera demorar el
atraque, el comienzo de las operaciones de carga o descarga o la salida del buque una vez terminadas
dichas operaciones.

3.1.4 El capitaÂn se aseguraraÂ de que el expedidor de la carga de que se trate le facilita los pormenores
acerca de la naturaleza de la carga que se prescriben en el capõÂtulo VI del Convenio SOLAS 1974, en su
forma enmendada*. Siempre que sean precisos otros pormenores como, por ejemplo, el enrasado o la
medicioÂn continua del agua que contiene la carga, etc., el capitaÂn informaraÂ como corresponda al terminal.

3.2 InformacioÂn que el buque facilita al terminal

3.2.1 Con objeto de planear la disposicioÂn correcta y la disponibilidad de la carga, de modo de observar
asõÂ lo establecido en el plan de carga del buque, se facilitaraÂ al terminal la siguiente informacioÂn:

.1 Lo antes posible, la hora estimada de llegada (ETA) del buque a la altura del puerto. Esta
informacioÂn se actualizaraÂ seguÂn proceda.

.2 Con la notificacioÂn inicial de la hora estimada de llegada, el buque facilitaraÂ tambieÂn la si-
guiente informacioÂn:

.2.1 nombre, distintivo de llamada y nuÂmero IMO del buque, su Estado de abanderamiento y
puerto de matrõÂcula;

.2.2 plan de carga en el que se indique la cantidad de carga requerida, estiba por las escotillas,
orden de carga y cantidad que se va a embarcar en cada lote, a condicioÂn de que el buque
cuente con informacioÂn suficiente para poder preparar dicho plan;

.2.3 calado de llegada y calado previsto de salida;

.2.4 tiempo necesario para deslastrar;

.2.5 eslora total del buque, anchura y longitud del espacio de carga desde la brazola proel de la
escotilla maÂs a proa hasta la brazola popel de la escotilla maÂs a popa en las que se vaya a
embarcar carga o de las que se vaya a extraer carga;

.2.6 distancia de la lõÂnea de flotacioÂn a la primera escotilla por la que se vaya a embarcar o
desembarcar carga y distancia desde el costado del buque hasta la abertura de la escotilla;

* VeÂase la circular MSC/Circ.663, asõÂ como el formulario de informacioÂn sobre la carga, el cual figura en el apeÂndice 5.
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.2.7 emplazamiento de la escala real del buque;

.2.8 altura de la obra muerta;

.2.9 pormenores y capacidad de los aparejos de manipulacioÂn de la carga del buque;

.2.10 cantidad y tipo de las amarras; y

.2.11 cualquier otro asunto relacionado con el buque que pida el terminal.

.3 Los terminales de descarga necesitan informacioÂn semejante respecto a la hora estimada de
llegada, al plan de descarga y a los pormenores del buque.

3.2.2 Los buques que lleguen a los terminales de carga o descarga parcialmente cargados comunicaraÂn
ademaÂs lo siguiente:

.1 desplazamiento y calados en el puesto de atraque;

.2 puerto anterior de carga o descarga;

.3 naturaleza y estiba de la carga existente a bordo y, cuando haya a bordo mercancõÂas peligrosas
a granel, nombre de la sustancia, clase OMI y nuÂmero ONU o nuÂmero CG;

.4 distribucioÂn de la carga a bordo, con indicacioÂn de la que se ha de descargar y la que ha de
permanecer a bordo.

3.2.3 Los buques de carga combinada (petroleros-graneleros-mineraleros o mineraleros-petroleros)
comunicaraÂn la siguiente informacioÂn:

.1 naturaleza de los tres cargamentos anteriores;

.2 fecha y lugar donde se descargoÂ el uÂltimo cargamento de hidrocarburos;

.3 informacioÂn relativa al contenido de los tanques de decantacioÂn y si se han inertizado y
precintado por completo; y

.4 fecha, lugar y nombre de la autoridad que expidioÂ el uÂltimo certificado de desgasificacioÂn que
incluya tuberõÂas y bombas*.

3.2.4 El buque confirmaraÂ, lo antes posible, que todas las bodegas en las que se va a embarcar carga estaÂn
limpias, secas y exentas de residuos de carga anteriores que, combinados con la carga que se va a
embarcar, puedan entranÄar peligro.

3.2.5 La informacioÂn relativa al plan de carga y descarga y a los calados previstos de llegada y salida se
actualizaraÂ progresivamente y se enviaraÂ al terminal a medida que cambien las circunstancias.

3.3 InformacioÂn que el terminal facilita al buque

3.3.1 Al recibir la notificacioÂn inicial de la hora estimada de llegada del buque, el terminal facilitaraÂ al
buque, a la mayor brevedad posible, la informacioÂn siguiente:

.1 nombre del puesto de atraque en el que se efectuaraÂ la operacioÂn de carga o descarga y las
horas estimadas de atraque y finalizacioÂn de las operaciones de carga o descarga;

.2 caracterõÂsticas del equipo de carga y descarga, asõÂ como el reÂgimen nominal de carga o
descarga del terminal, y el nuÂmero de cabezales de carga o descarga que se van a utilizar;

.3 caracterõÂsticas del puesto de atraque o pantalaÂn que el capitaÂn del buque deba conocer,
incluida la situacioÂn de las obstrucciones fijas y moÂviles, defensas, norays y medios de amarre;

.4 profundidad mõÂnima del agua en el puesto de atraque y en los canales de acceso o de salida;

.5 densidad del agua en el puesto de atraque;

* VeÂase el capõÂtulo referente a buques de carga combinada de la GuõÂa internacional de seguridad para petroleros y terminales
petroleras (ISGOTT) y en especial las secciones sobre las listas de comprobacioÂn relativas a la transferencia de la carga y
sobre el embarque de carga seca a granel.
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.6 maÂxima distancia entre la lõÂnea de flotacioÂn y la parte superior de las tapas de escotilla o
brazolas de escotilla de carga, seguÂn corresponda al tipo de la operacioÂn de carga, y la altura
maÂxima de la obra muerta;

.7 disposiciones relativas a las planchas de desembarco y los accesos;

.8 costado del buque que quedaraÂ junto al puesto de atraque;

.9 maÂxima velocidad permitida de aproximacioÂn al pantalaÂn y remolcadores disponibles, su clase
y traccioÂn a punto fijo;

.10 secuencia embarque de los distintos bultos de la carga y toda otra restriccioÂn existente en caso
de que no sea posible embarcar la carga siguiendo un orden determinado o en determinadas
bodegas del modo que sea conveniente para el buque;

.11 propiedades de la carga que se va a embarcar y que puedan constituir un peligro si eÂsta se
pone en contacto con otra carga o con residuos a bordo;

.12 informacioÂn anticipada sobre las operaciones de manipulacioÂn de la carga previstas o sobre
cambios en los planes existentes de manipulacioÂn de la carga;

.13 si el equipo de carga y descarga del terminal es fijo o si tiene limitaciones de movimiento;

.14 amarras necesarias;

.15 advertencias acerca de medios de atraque no usuales;

.16 posibles restricciones sobre deslastrado;

.17 calado maÂximo de navegacioÂn permitido por la autoridad portuaria; y

.18 cualesquiera otros aspectos relativos al terminal sobre los que pida informacioÂn el capitaÂn.

3.3.2 La informacioÂn relativa a las horas estimadas de atraque y salida a la profundidad mõÂnima del agua
en el puesto de atraque se iraÂ actualizando y se comunicaraÂ al capitaÂn a medida que se reciban las
sucesivas notificaciones de la hora estimada de llegada.

3.3.3 El representante del terminal se cercioraraÂ de que se ha notificado al buque lo antes posible la
informacioÂn que consta en la declaracioÂn de carga, seguÂn lo prescrito en el capõÂtulo VI del Convenio
SOLAS 1974, en su forma enmendada.

SECCIOÂ N 4 ± PROCEDIMIENTOS QUE SE HAN DE SEGUIR EN EL BUQUE Y EN EL
TERMINAL ANTES DE LA MANIPULACIOÂ N DE LA CARGA

4.1 Principios

4.1.1 El capitaÂn del buque es, en todo momento, responsable de la seguridad durante las operaciones de
carga y descarga del buque, cuyos pormenores deberaÂn ser confirmados al representante del terminal por
medio de un plan de carga y descarga. AdemaÂs, el capitaÂn deberaÂ:

.1 asegurarse de que antes de comenzar las operaciones de carga o descarga y en consulta con el
terminal se cumplimenta la lista de comprobaciones que figura en el apeÂndice 3;

.2 asegurarse de que las operaciones de carga y descarga, asõÂ como las de embarque o des-
embarque de agua de lastre, se realizan bajo la supervisioÂn del oficial del buque responsable
de las mismas;

.3 asegurarse de que la distribucioÂn de la carga y del agua de lastre se vigile durante las opera-
ciones de carga o descarga con objeto de cerciorarse de que la estructura del buque no sufre
esfuerzos excesivos;

.4 asegurarse de que se ha puesto en conocimiento del representante del terminal que es ne-
cesario armonizar los regõÂmenes de deslastrado y carga de su buque;
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.5 asegurarse de que la descarga de agua de lastre se ajusta al plan de carga convenido y no
provoca inundacioÂn del muelle ni de las naves adyacentes;

.6 mantener a bordo el nuÂmero suficiente de oficiales y tripulantes para ajustar las amarras o
atender a toda situacioÂn normal o de emergencia, teniendo en cuenta que es preciso que la
tripulacioÂn tenga suficientes periodos de descanso para evitar la fatiga;

.7 asegurarse de que los planes de carga y descarga se han entregado al representante del
terminal y se han acordado con eÂste;

.8 asegurarse de que se ha puesto en conocimiento del representante del terminal los requisitos
de enrasado de la carga;

.9 asegurarse de que se ha recibido la informacioÂn adecuada sobre la carga que se va a embarcar
(apeÂndice 5) con objeto de que la estiba y el transporte se puedan realizar sin riesgos;

.10 asegurarse de que el buque y en tierra estaÂn de acuerdo sobre las medidas que procede tomar
si llueve o se producen cambios meteoroloÂgicos que, debido a la naturaleza de la carga,
pudiesen entranÄar peligro; y

.11 asegurarse de que no se lleva a cabo trabajo en caliente mientras el buque se halle en el puesto
de atraque, salvo si se cuenta con permiso del representante del terminal y conforme a las
prescripciones pertinentes de la administracioÂn del puerto.

4.1.2 Corresponde al representante del terminal la responsabilidad de embarcar o desembarcar la carga
de conformidad con la secuencia de escotillas y el tonelaje declarados en el plan de carga y descarga del
buque. AdemaÂs, el representante del terminal deberaÂ:

.1 cumplimentar la lista de comprobaciones que figura en el apeÂndice 3 en consulta con el
capitaÂn antes de comenzar las operaciones de carga o descarga;

.2 no apartarse del plan de carga y descarga, a menos que se consulte anteriormente con el
capitaÂn y eÂste deÂ su conformidad;

.3 enrasar el cargamento en las operaciones de carga y descarga, conforme a las instrucciones del
capitaÂn;

.4 llevar un registro del peso y la distribucioÂn de la carga embarcada o desembarcada y garantizar
que los distintos pesos de la bodega no se apartan del plan;

.5 facilitar al capitaÂn los nombres de los miembros del personal del terminal o del agente del
expedidor que sean responsables de las operaciones de carga y descarga y con los cuales
estaraÂ en contacto el capitaÂn, asõÂ como los procedimientos para ponerse en contacto con los
mismos;

.6 evitar que el equipo de carga y descarga cause danÄos al buque e informar al capitaÂn de todos
los danÄos que se produzcan;

.7 asegurarse de que no se lleva a cabo trabajo en caliente a bordo ni en las proximidades del
buque mientras eÂste se halle en el puesto de atraque, salvo si se cuenta con permiso del
capitaÂn y conforme a las prescripciones de la administracioÂn del puerto; y

.8 asegurarse de que en todo momento el capitaÂn y el representante del terminal estaÂn de
acuerdo en relacioÂn con todos los aspectos relativos a las operaciones de carga y descarga.

4.2 Procedimientos

4.2.1 A continuacioÂn se indican los procedimientos que se consideran importantes en relacioÂn con las
operaciones de carga:

.1 el capitaÂn y el representante del terminal indicaraÂn que estaÂn de acuerdo con el plan de carga
antes de que comiencen las operaciones, para lo cual firmaraÂn el plan en los espacios previstos
al efecto;
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.2 el capitaÂn indicaraÂ en el plan convenido de carga el orden en que procede cargar las bodegas,
el peso de cada lote, el peso total en cada bodega y la cantidad de carga a efectos de trimado
del buque, si es necesario;

.3 al recibir el plan inicial de carga del buque (veÂase 3.2.1), el representante del terminal
comunicaraÂ al capitaÂn el reÂgimen nominal al que el buque recibiraÂ la carga y el tiempo previsto
para cargar cada lote;

.4 cuando no resulte praÂctico para el buque descargar por completo el agua de lastre antes de
llegar a la etapa de trimado del proceso de carga, el capitaÂn y el representante del terminal
convendraÂn las horas en que tal vez sea necesario suspender las operaciones de carga y
tambieÂn la duracioÂn de tales interrupciones;

.5 el plan de carga se elaboraraÂ de modo que garantice que los regõÂmenes de bombeo del lastre y
de embarque de la carga se estudian cuidadosamente para evitar que el casco sea sometido a
esfuerzos excesivos;

.6 al calcular las cantidades de carga necesarias para obtener el calado y el asiento de salida se
tendraÂ en cuenta la carga que queda en los sistemas transportadores del terminal y que se
vaciaraÂ tras las operaciones de carga. El representante del terminal comunicaraÂ al capitaÂn el
tonelaje nominal de su sistema transportador y determinaraÂ si es necesario vaciarlo tras las
operaciones de carga; y

.7 los medios de comunicacioÂn entre el buque y el terminal permitiraÂn responder a las solicitudes
de informacioÂn sobre el proceso de carga y ejecutar puntualmente las oÂrdenes del capitaÂn o
del representante del terminal en caso de que decidan interrumpir la operacioÂn de carga. Se
deberaÂ tener en cuenta, ademaÂs, la colocacioÂn de la carga en los sistemas transportadores y el
tiempo de respuesta en una parada de emergencia.

4.2.2 A continuacioÂn se indican los procedimientos que se consideran importantes en relacioÂn con las
operaciones de descarga:

.1 al proponer o aceptar el plan de descarga, el representante del terminal comunicaraÂ al capitaÂn
el reÂgimen nominal de descarga y el tiempo previsto para cada etapa de la operacioÂn de
descarga;

.2 el capitaÂn indicaraÂ el orden en que se ha de desembarcar la carga de las bodegas y el peso que
se ha de desembarcar en cada etapa de la operacioÂn de descarga;

.3 el representante del terminal avisaraÂ al buque con la mayor antelacioÂn posible cuando se tenga
intencioÂn de aumentar o reducir el nuÂmero de cabezales de descarga utilizados; y

.4 los medios de comunicacioÂn entre el buque y el terminal permitiraÂn responder a las solicitudes
de informacioÂn sobre el proceso de descarga y ejecutar puntualmente las oÂrdenes del capitaÂn
en caso de que eÂste decida interrumpir las operaciones de descarga.

4.3 ImplantacioÂn

4.3.1 El plan de carga o descarga se estableceraÂ en un impreso como el que figura en el apeÂndice 2. En
dicho apeÂndice tambieÂn figura el mencionado impreso con ejemplos numeÂricos. Se podraÂ emplear un
impreso diferente siempre que contenga la informacioÂn esencial para cumplir las prescripciones del pre-
sente CoÂdigo. En el recuadro de lõÂneas maÂs gruesas del modelo de impreso se incluye la informacioÂn
mõÂnima al respecto.

4.3.2 El plan de carga y descarga soÂlo se modificaraÂ cuando se haya elaborado un plan revisado, aceptado
y firmado por ambas partes. El buque y el terminal conservaraÂn los planes de carga durante seis meses.

4.3.3 Se depositaraÂ en poder de la autoridad competente del Estado rector del puerto una copia del plan
de carga y descarga convenido, asõÂ como toda modificacioÂn ulterior de dicho plan.
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SECCIOÂ N 5 ± EMBARQUE DE LA CARGA Y MANIPULACIOÂ N DEL LASTRE

5.1 Generalidades

5.1.1 Una vez convenido el plan de embarque de la carga, el capitaÂn y el representante del terminal
confirmaraÂn el meÂtodo previsto para las operaciones de carga a fin de garantizar que el casco, el techo del
doble fondo y las estructuras conexas no se someten a esfuerzos excesivos, e intercambiaraÂn la informacioÂn
necesaria para evitar que el equipo de manipulacioÂn de la carga danÄe la estructura del buque.

5.1.2 Cuando se trate de carga pesada o cuando la cantidad recogida por la cuchara sea grande, el
representante del terminal deberaÂ avisar al capitaÂn que es posible que la estructura del buque sea lo-
calmente sometida a considerables cargas de impacto hasta que el techo del doble fondo esteÂ comple-
tamente cubierto por la carga, sobre todo si se permite la caõÂda libre desde muy alto. Dado que tales
impactos pueden causar danÄos estructurales, habraÂ que prestar la debida atencioÂn al comenzar las ope-
raciones de carga en cada bodega.

5.1.3 Se vigilaraÂn las operaciones de manipulacioÂn de la carga, y se estableceraÂn comunicaciones eficaces
entre el terminal y el buque en todo momento, especialmente durante el trimado final de eÂste.

5.1.4 Toda prescripcioÂn aplicable al trimado de la carga se ajustaraÂ a los procedimientos recogidos en el
CoÂdigo de praÂcticas de seguridad relativas a las cargas soÂlidas a granel (CoÂdigo de Cargas a Granel) de la
OMI.

5.1.5 Con objeto de supervisar eficazmente el progreso de la operacioÂn de embarque de la carga, seraÂ
esencial que tanto el capitaÂn como el representante del terminal puedan acceder con facilidad a la
informacioÂn sobre la cantidad total de carga embarcada y sobre las cantidades embarcadas en cada lote.

5.1.6 Una vez finalizada la operacioÂn de carga, el capitaÂn y el representante del terminal haraÂn constar
por escrito que el buque se ha cargado de acuerdo con lo previsto en el plan de carga, mencionando toda
modificacioÂn convenida.

5.2 Obligaciones del buque

5.2.1 El capitaÂn comunicaraÂ al representante del terminal cualquier cambio en el plan de deslastrado y
toda cuestioÂn que pueda afectar al embarque de la carga.

5.2.2 El buque se mantendraÂ adrizado o, si por razones operacionales fuera necesario escorarlo un poco,
se haraÂ que la escora sea la mõÂnima posible.

5.2.3 El capitaÂn se cercioraraÂ de que se supervisan minuciosamente las operaciones de carga y el buque
durante las fases finales del embarque de la carga. El capitaÂn avisaraÂ al representante del terminal cuando se
vaya a proceder al trimado final del buque, a fin de permitir el vaciado del sistema transportador.

5.3 Obligaciones del terminal

5.3.1 El representante del terminal comunicaraÂ al capitaÂn cualquier cambio del reÂgimen de carga con-
venido y, al finalizar la carga de cada lote, le informaraÂ del peso total de la carga embarcada y confirmaraÂ
que las operaciones continuÂan de acuerdo con el plan de carga convenido.

5.3.2 El buque se mantendraÂ adrizado y la carga se distribuiraÂ de modo que se eviten las torsiones de la
estructura del buque.

5.3.3 El terminal utilizaraÂ baÂsculas registradoras en buen estado de funcionamiento y con una precisioÂn
que se mantenga dentro de un margen del 1% de la cantidad nominal requerida para la gama normal de
regõÂmenes de carga. El terminal vigilaraÂ frecuentemente el peso de la carga que se estaÂ embarcando y lo
comunicaraÂ al buque a fin de poder compararlo con el plan de carga convenido y los caÂlculos de calado del
buque.
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SECCIOÂ N 6 ± DESEMBARQUE DE LA CARGA Y MANIPULACIOÂ N DEL LASTRE

6.1 Generalidades

6.1.1 Una vez convenido el plan de desembarque de la carga, el capitaÂn y el representante del terminal
confirmaraÂn el meÂtodo previsto para las operaciones de carga a fin de garantizar que el casco, el techo del
doble fondo y las estructuras conexas no se someten a esfuerzos excesivos, incluidas las medidas para
evitar que el equipo de manipulacioÂn de la carga danÄe la estructura del buque o reducir los posibles danÄos.

6.1.2 Se vigilaraÂn las operaciones y se estableceraÂn comunicaciones eficaces entre el terminal y el buque
en todo momento.

6.1.3 Una vez finalizada la operacioÂn de descarga, el capitaÂn y el representante del terminal haraÂn constar
por escrito que el buque se ha descargado de acuerdo con lo previsto en el plan de descarga convenido y
que se han vaciado y limpiado las bodegas siguiendo las instrucciones del capitaÂn, y asimismo anotaraÂn
todo danÄo detectado que el buque pueda haber sufrido.

6.1.4 Con objeto de supervisar eficazmente el progreso del plan de desembarque de la carga, seraÂ
esencial que tanto el capitaÂn como el representante del terminal puedan acceder con facilidad a la
informacioÂn sobre la cantidad total de carga desembarcada y sobre las cantidades desembarcadas por cada
escotilla.

6.1.5 Cuando se proceda a lastrar una o varias bodegas, el capitaÂn y la empresa explotadora del terminal
tendraÂn en cuenta la posibilidad de que se desprendan vapores inflamables de las bodegas. Se tomaraÂn las
debidas precauciones* antes de permitir la realizacioÂn de trabajos en caliente en una zona adyacente a
dicho espacio o por encima del mismo.

6.2 Obligaciones del buque

6.2.1 El capitaÂn comunicaraÂ al representante del terminal cualquier cambio en el plan de lastrado y toda
cuestioÂn que pueda afectar al desembarque de la carga.

6.2.2 Al comienzo de todas las etapas de las operaciones de descarga y durante las mismas, el capitaÂn
efectuaraÂ comprobaciones con frecuencia para asegurarse de que:

.1 los espacios de carga y otros espacios cerrados estaÂn bien ventilados y no se permita la entrada
en ellos hasta que se haya declarado que se puede entrar sin peligro conforme a las directrices{

elaboradas por la OrganizacioÂn;

.2 la carga se desembarca de cada bodega conforme al plan de descarga convenido;

.3 la operacioÂn de deslastrado se realiza conforme al plan de descarga convenido;

.4 el buque estaÂ atracado en condiciones de seguridad y se vigilan las condiciones meteoroloÂ-
gicas. Se obtendraÂn los partes meteoroloÂgicos locales correspondientes;

.5 se verifica perioÂdicamente el calado del buque para vigilar el progreso de la operacioÂn de
descarga;

.6 se avisaraÂ inmediatamente al representante del terminal si el proceso de descarga ha causado
danÄos, o si ha provocado una situacioÂn potencialmente peligrosa o es probable que eÂsta se
produzca;

.7 el buque se mantiene adrizado o, si por razones operacionales es necesario escorarlo un poco,
se haraÂ que la escora sea la mõÂnima posible; y que

* VeÂase la seccioÂn sobre la operacioÂn de los buques de carga combinada de la GuõÂa internacional de seguridad para
petroleros y terminales petroleras (ISGOTT).
{ VeÂase la resolucioÂn A.864(20) de la Asamblea sobre las Recomendaciones relativas a la entrada en espacios cerrados a
bordo de los buques.
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.8 la descarga del costado de babor coincide en todo lo posible con la de estribor de la misma
bodega para evitar torsiones del buque.

6.2.3 El capitaÂn se cercioraraÂ de que se supervisan minuciosamente las fases finales de la descarga, a fin
de garantizar que se ha desembarcado toda la carga.

6.3 Obligaciones del terminal

6.3.1 El representante del terminal seguiraÂ el plan de descarga convenido y consultaraÂ con el capitaÂn en
caso de que fuera necesario modificarlo.

6.3.2 El buque se mantendraÂ adrizado o, si por razones operacionales fuera necesario escorarlo un poco,
se haraÂ que la escora sea la mõÂnima posible.

6.3.3 La descarga del costado de babor coincidiraÂ en todo lo posible con la de estribor de la misma
bodega para evitar torsiones del buque.

6.3.4 El terminal no modificaraÂ los regõÂmenes ni la secuencia de descarga sin que el capitaÂn y el re-
presentante del terminal hayan sido consultados previamente y hayan llegado a un acuerdo.

6.3.5 El representante del terminal notificaraÂ al capitaÂn el momento en que se considera terminada la
operacioÂn de descarga de cada bodega.

6.3.6 Al utilizar aparejos de descarga o equipo de limpieza de bodegas, el terminal haraÂ todo lo posible
para no causar danÄos al buque. Si efectivamente se producen danÄos, se informaraÂ al capitaÂn y, de ser
preciso, se repararaÂn. En caso de que los danÄos puedan afectar a la estructura o a la integridad de
estanquidad del casco, o bien a los sistemas de maÂquinas esenciales del buque, deberaÂ informarse a la
AdministracioÂn, o a la organizacioÂn reconocida por ella, y a la autoridad competente del Estado rector del
puerto, de modo que decidan si conviene efectuar las correspondientes reparaciones de manera inmediata
o si eÂstas se pueden aplazar. En cualquier caso, las medidas que se adopten al respecto, tanto si se llevan a
cabo las reparaciones como si se aplazan, deberaÂn ser satisfactorias a juicio de la AdministracioÂn, o de una
organizacioÂn reconocida por ella, y de la autoridad competente del Estado rector del puerto. Cuando se
considere necesario efectuar una reparacioÂn inmediata, eÂsta se llevaraÂ a cabo de manera satisfactoria a
juicio del capitaÂn antes de que el buque salga del puerto.

6.3.7 El representante del terminal deberaÂ supervisar las condiciones meteoroloÂgicas y facilitar al capitaÂn
un parte sobre toda condicioÂn meteoroloÂgica local que sea adversa.

ApeÂndice 1

Recomendaciones sobre el contenido de los cuadernillos
de informacioÂn del puerto y del terminal

1 Se recomienda que los cuadernillos de informacioÂn preparados por las empresas explotadoras de
terminales, las autoridades portuarias, o ambas, contengan la siguiente informacioÂn sobre los requisitos
especõÂficos del lugar de que se trate.

1.1 Cuadernillos de informacioÂn del puerto:

.1 UbicacioÂn del puerto y el terminal

.2 Pormenores de la administracioÂn portuaria

.3 Procedimientos y frecuencias para las radiocomunicaciones

.4 Requisitos relativos a la informacioÂn de llegada
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.5 Reglamentos y procedimientos de sanidad portuaria, inmigracioÂn, cuarentena y aduanas

.6 Cartas y publicaciones naÂuticas pertinentes

.7 Requisitos relativos al practicaje

.8 Remolque y ayuda con remolcador

.9 Instalaciones de atraque y fondeo

.10 Procedimientos de emergencia del puerto

.11 InformacioÂn meteoroloÂgica importante

.12 Disponibilidad de agua dulce, provisiones, combustibles y lubricantes

.13 TamanÄo maÂximo de buque que el puerto puede aceptar

.14 Calado maÂximo admisible y profundidad mõÂnima del agua en los canales de navegacioÂn

.15 Densidad del agua en el puerto

.16 Altura de la obra muerta maÂxima admisible

.17 Prescripciones relativas al calado del buque y al asiento para la navegacioÂn en las võÂas nave-
gables

.18 Datos sobre las mareas y corrientes que afecten a los movimientos de los buques

.19 Restricciones y condiciones relativas a la descarga del agua de lastre

.20 Prescripciones reglamentarias relativas a las operaciones de carga y a la declaracioÂn de carga

.21 InformacioÂn sobre las instalaciones receptoras de desechos en los puertos

1.2 Cuadernillos de informacioÂn del terminal:

.1 Pormenores sobre el personal que sirve de punto de contacto en el terminal

.2 Datos teÂcnicos sobre los puestos de atraque y el equipo de carga y descarga

.3 Profundidad del agua en el puesto de atraque

.4 Densidad del agua en el puesto de atraque

.5 TamanÄo maÂximo y mõÂnimo del buque que las instalaciones del terminal puede aceptar, incluido
el espacio libre mõÂnimo entre las obstrucciones de cubierta

.6 Medios de amarre y cuidado de las amarras

.7 RegõÂmenes de carga y descarga, y espacio necesario para el funcionamiento del equipo

.8 Procedimientos y comunicaciones para las operaciones de carga y descarga

.9 DeterminacioÂn del peso de las cargas mediante baÂsculas registradoras e inspeccioÂn de los
calados

.10 Condiciones de aceptacioÂn de buques de carga combinada

.11 Acceso a los buques y los puestos de atraque o pantalanes

.12 Procedimientos de emergencia del terminal

.13 DanÄos y disposiciones sobre indemnizacioÂn

.14 Punto de desembarco de la escala real

.15 InformacioÂn sobre las instalaciones de desechos del terminal
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1.3 InformacioÂn sobre temperaturas muy bajas

Los puertos y terminales situados en regiones en las que las condiciones meteoroloÂgicas sean sumamente
frõÂas indicaraÂn a los capitanes doÂnde se puede obtener informacioÂn sobre la explotacioÂn de buques en tales
condiciones.
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ApeÂndice 2

Plan de carga y descarga
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Ejemplos numeÂricos
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ApeÂndice 3

Lista de comprobaciones de seguridad buque-tierra
para la carga y descarga de buques de carga seca a granel

Fecha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Puerto. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Terminal/Muelle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Profundidad del agua en el atracadero . . . . . . . . . . Altura mõÂnima de la obra muerta* . . . . . . . . . . .

Nombre del buque . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Calado de llegada (medido/calculado). . . . . . . . . . . . . . . Altura de la obra muerta . . . . . . . . . . . . . . .

Calado de salida calculado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Altura de la obra muerta . . . . . . . . . . . . . . .
______________________________________________________________________________

El capitaÂn y el director del terminal, o sus representantes, cumplimentaraÂn la lista de comprobaciones de
forma conjunta. En las directrices adjuntas se ofrece asesoramiento sobre los puntos que procederaÂ con-
siderar. La seguridad de las operaciones exige que se conteste afirmativamente a todas las preguntas y que
se marquen todos los recuadros. De no ser esto posible, se explicaraÂ el porqueÂ, y se deberaÂ llegar a un
acuerdo en relacioÂn con las precauciones que se adoptaraÂn entre el buque y el terminal. Si se estima que
alguna pregunta no es pertinente, indõÂquese ``N/C'' (no corresponde) y de ser posible explõÂquese el motivo.

BUQUE TERMINAL

1 ¿Son la profundidad del agua en el atracadero y la altura de la
obra muerta adecuadas para realizar las operaciones de carga? & &

2 ¿Son los medios de amarre adecuados para hacer frente a todos los
efectos locales de mareas, corrientes, condiciones meteoroloÂgicas,
traÂfico marõÂtimo y naves abarloadas? & &

3 En caso de emergencia, ¿puede el buque abandonar el atracadero en
cualquier momento? & &

4 ¿Existen medios de acceso seguros entre el buque y el muelle? & &

Supervisado por buque/terminal
(taÂchese lo que no proceda) & &

5 ¿Funciona el sistema de comunicaciones convenido entre el buque
y el terminal? & &

MeÂtodo de comunicacioÂn . . . . . . . . . . . Idioma . . . . . . . . . . . . . . .

Canales de radio/nuÂmeros de teleÂfono . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6 ¿Se ha identificado claramente a las personas que serviraÂn
de punto de contacto durante las operaciones? & &

Personas de contacto a bordo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Persona(s) de contacto en tierra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

UbicacioÂn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

* La expresioÂn ``altura de la obra muerta'' deberaÂ interpretarse cuidadosamente: cuando el buque se encuentra en un rõÂo o en
un estuario se refiere por regla general a la altura maÂxima del maÂstil para pasar bajo los puentes, mientras que en el
atracadero se trata generalmente de la altura disponible o requerida para operar debajo de los medios de carga o descarga.
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BUQUE TERMINAL

7 En caso de emergencia, ¿existe una tripulacioÂn adecuada a bordo y
personal idoÂneo en el terminal? & &

8 ¿Se ha notificado y acordado alguna operacioÂn de toma de combustible? & &

9 ¿Se ha notificado y acordado alguna reparacioÂn prevista al muelle o al
buque mientras eÂste se encuentre atracado? & &

10 ¿Se ha convenido un procedimiento para notificar y registrar
los danÄos resultantes de las operaciones de carga? & &

11 ¿Se han facilitado al buque copias de las reglamentaciones del puerto
y del terminal, especialmente de las prescripciones de seguridad y contra
la contaminacioÂn, y de los pormenores de los servicios de emergencia? & &

12 ¿Le ha comunicado el expedidor al capitaÂn las propiedades de la carga
de conformidad con lo prescrito en el capõÂtulo VI del Convenio SOLAS? & &

13 ¿Presenta alguÂn riesgo la atmoÂsfera en las bodegas o en los espacios
cerrados en los que pueda ser necesario entrar, se han identificado
las cargas fumigadas y se ha convenido entre el buque y el
terminal la necesidad de supervisar la atmoÂsfera de tales espacios? & &

14 ¿Se ha informado al buque/terminal de la capacidad de manipulacioÂn
de la carga y de cualesquiera limitaciones de movimiento de los
medios de carga/descarga? & &

Cargador. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cargador. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cargador. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

15 ¿Se ha calculado un plan de carga y descarga para
todas las etapas de la carga/deslastrado o de la descarga/lastrado? & &

Copia en poder de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

16 ¿Se han identificado claramente en el plan de carga y descarga
las bodegas en las que se trabajaraÂ, indicaÂndose la secuencia de las
tareas, y el grado y tonelaje de la carga que se transfiere cada vez
que se efectuÂen operaciones en la bodega? & &

17 ¿Se ha examinado la necesidad de enrasar la carga en las bodegas
y se ha convenido el meÂtodo y alcance de tal enrasado? & &

18 ¿Entienden tanto el buque como el terminal y aceptan que en caso
de que las operaciones de lastrado se desfasen con las operaciones de
carga serõÂa necesario suspender eÂstas hasta que ambas se equilibren? & &

19 ¿Se ha explicado al buque, y ha aceptado eÂste, los procedimientos
elaborados para retirar los residuos de carga que queden en las
bodegas una vez finalizada la descarga? & &

20 ¿Se han establecido y aceptado los procedimientos para ajustar
el asiento final del buque que se carga? & &

Tonelaje del sistema de cintas transportadoras del terminal . . . . . . . . . .

21 ¿Se ha comunicado al terminal el tiempo que le llevaraÂ al buque
prepararse para zarpar una vez ultimadas las operaciones de carga? & &
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SE ACEPTA LA INFORMACIOÂ N PRECEDENTE:

Hora. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Fecha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Por el buque. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Por el terminal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rango. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Cargo/TõÂtulo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ApeÂndice 4

Directrices para cumplimentar la lista de comprobaciones
de seguridad buque-tierra

La lista de comprobaciones de seguridad buque-tierra tiene por objeto mejorar la relacioÂn de trabajo entre el
buque y el terminal y, por consiguiente, acrecentar la seguridad de las operaciones. Es posible que surjan
confusiones y errores cuando los oficiales del buque no entiendan las intenciones del personal del terminal y
lo mismo sucede cuando eÂste no comprende lo que el buque puede o no puede hacer sin correr riesgos.

Al cumplimentar la lista de forma conjunta se ayuda al personal del buque y del terminal a reconocer
posibles problemas y a estar preparados para solucionarlos.

1 ¿Son la profundidad del agua en el atracadero y la altura de la obra muerta*
adecuadas para realizar las operaciones de carga?

Se determinaraÂ la profundidad del agua en toda la zona que ocupe el buque, y el terminal deberaÂ conocer
la altura maÂxima de la obra muerta del buque y su calado durante las operaciones. Cuando el calado de
carga al zarpar sea tal que quede poca profundidad del agua bajo la quilla, el capitaÂn consultaraÂ y
confirmaraÂ que el calado de salida previsto es apropiado y seguro.

Se facilitaraÂ al buque toda la informacioÂn disponible acerca de la densidad del agua en el atracadero, asõÂ
como de la presencia de contaminantes.

2 ¿Son los medios de amarre adecuados para hacer frente a todos los efectos
locales de mareas, corrientes, condiciones meteoroloÂgicas, traÂfico marõÂtimo y
naves abarloadas?

Se prestaraÂ especial atencioÂn a la necesidad de disponer de medios de defensa adecuados. Los buques
permaneceraÂn bien amarrados. Se evitaraÂ que los buques se muevan a lo largo de los muelles tensando los
cabos de amarre; en todo momento se prestaraÂ atencioÂn a los movimientos del buque causados por
mareas, corrientes o por el traÂfico de buques durante la realizacioÂn de las operaciones de carga/descarga.

Las amarras metaÂlicas y las amarras de fibra no se utilizaraÂn en la misma direccioÂn debido a la diferencia de
propiedades elaÂsticas de las mismas.

3 En caso de emergencia, ¿puede el buque abandonar el atracadero en cualquier
momento?

Normalmente el buque estaraÂ en condiciones de desplazarse por sus propios medios con poco preaviso, a
menos que se hubiera acordado inmovilizar el buque con el representante del terminal o, en los casos
pertinentes, con la autoridad portuaria.

* La expresioÂn ``altura de la obra muerta'' deberaÂ interpretarse cuidadosamente: cuando el buque se encuentre en un rõÂo o en
un estuario se refiere por regla general a la altura maÂxima del maÂstil para pasar bajo los puentes, mientras que en el
atracadero se trata generalmente de la altura disponible o requerida para operar debajo de los medios de carga o descarga.
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En caso de emergencia, diversos factores podrõÂan impedir que un buque abandonara el atracadero de
manera raÂpida. Entre estos factores figuran la marea baja, el asiento o el calado excesivos, la carencia de
remolcadores, la imposibilidad de navegar durante la noche, la inmovilizacioÂn de la maÂquina principal, etc.
Tanto el buque como el terminal estaraÂn en conocimiento de la existencia de estos factores, de modo que,
si fuera necesario, se adopten precauciones extraordinarias.

El meÂtodo que habraÂ de utilizarse para toda operacioÂn de desatraque de emergencia deberaÂ acordarse
teniendo en cuenta los posibles riesgos de la maniobra. En caso de ser necesario el uso de amarras de
remolque de emergencia, deberaÂ acordarse su ubicacioÂn y el meÂtodo de sujecioÂn.

4 ¿Existen medios de acceso seguros entre el buque y el muelle?

Los medios de acceso entre el buque y el muelle deberaÂn ser seguros y reglamentarios, y podraÂn ser
facilitados tanto por el buque como por el terminal. ConsistiraÂn en una plancha de desembarco o escala
real adecuadas, con una red de seguridad debidamente afianzada por debajo de la misma. Los medios de
acceso deberaÂn estar supervisados, ya que podrõÂan resultar averiados a consecuencia de los cambios de
alturas y calados; deberaÂ acordarse entre el buque y el terminal queÂ personas seraÂn responsables de la
supervisioÂn, y sus nombres se registraraÂn en la lista de comprobaciones.

La plancha de desembarco se colocaraÂ de modo que no quede por debajo de donde pasa la carga que se
embarque o desembarque. EstaraÂ bien iluminada durante las horas de oscuridad. A bordo del buque, en las
proximidades de la plancha de desembarco o escala real, habraÂ disponible un aro salvavidas provisto de un
cabo-guõÂa.

5 ¿Funciona el sistema de comunicaciones convenido entre el buque y el
terminal?

Las comunicaciones se mantendraÂn de la manera maÂs eficaz posible entre el oficial encargado de la guardia
en el buque y la persona responsable en tierra. Se registraraÂ en la lista de comprobaciones el sistema
elegido de comunicacioÂn y el idioma que se emplearaÂ, junto con los nuÂmeros de teleÂfono y/o canales de
radio necesarios.

6 ¿Se ha identificado claramente a las personas que serviraÂn de punto de
contacto durante las operaciones?

El personal que controle las operaciones en el buque y en el terminal mantendraÂ una comunicacioÂn eficaz
entre sõÂy con sus respectivos supervisores. Se registraraÂn en la lista de comprobaciones sus nombres y, en
caso de ser oportuno, el lugar en que se pueden contactar.

El objetivo seraÂ impedir que se produzcan situaciones peligrosas, pero en caso de producirse una de eÂstas,
es muy importante que las comunicaciones sean fluidas y que se sepa quieÂn estaÂ a cargo de las opera-
ciones.

7 En caso de emergencia, ¿existe una tripulacioÂn adecuada a bordo y personal
idoÂneo en el terminal?

No es posible, ni deseable, detallar todas las posibles condiciones, pero es importante que haya a bordo, asõÂ
como en el terminal durante la estancia del buque, suficiente personal en condiciones de hacer frente a una
emergencia.

Las senÄales que se utilicen en caso de producirse una situacioÂn de emergencia en tierra o a bordo deberaÂn
ser faÂcilmente comprendidas por todo el personal que participa en las operaciones de carga.

8 ¿Se ha notificado y acordado alguna operacioÂn de toma de combustible?

HabraÂ que identificar a la persona encargada a bordo de la toma de combustible, notificaÂndose tambieÂn la
hora, el meÂtodo de entrega (manguera desde tierra, gabarra de combustible, etc.) y la ubicacioÂn del punto
de toma de combustible en el buque. La carga de combustible se coordinaraÂ con la operacioÂn de carga. El
terminal mostraraÂ su conformidad con el procedimiento.
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9 ¿Se ha notificado y acordado alguna reparacioÂn prevista al muelle o al buque
mientras eÂste se encuentre atracado?

SeraÂ preciso que todo trabajo en caliente que requiera soldadura, combustioÂn o uso de llamas desnudas, ya
sea en el buque o en el muelle, cuente con un permiso de trabajo en caliente. Se coordinaraÂn todas las
tareas en cubierta que puedan interferir con las labores de carga.

En el caso de un buque de carga combinada seraÂ necesario contar con un certificado de desgasificacioÂn
(inclusive para tuberõÂas y bombas), expedido por un quõÂmico en tierra designado por el terminal o la
autoridad portuaria.

10 ¿Se ha convenido un procedimiento para notificar y registrar los danÄos
resultantes de las operaciones de carga?

evitar conflictos, y antes de comenzar las operaciones de carga, deberaÂ acordarse un procedimiento para
registrar dichos danÄos. La acumulacioÂn de pequenÄos danÄos en las estructuras de acero podrõÂa ocasionar
una peÂrdida significativa de la resistencia del buque, por lo que resulta esencial que se registren los danÄos,
con objeto de hacer posible su pronta reparacioÂn.

11 ¿Se han facilitado al buque copias de las reglamentaciones del puerto y del
terminal, especialmente de las prescripciones de seguridad y contra la
contaminacioÂn, y de los pormenores de los servicios de emergencia?

Si bien el agente del buque normalmente facilita suficiente informacioÂn, deberaÂ entregarse al buque, a su
llegada, una hoja de datos que contenga esta informacioÂn, que incluiraÂ las reglamentaciones locales
relativas a la descarga de agua de lastre y aguas de lavado de bodegas.

12 ¿Le ha comunicado el expedidor al capitaÂn las propiedades de la carga de
conformidad con lo prescrito en el capõÂtulo VI del Convenio SOLAS?

El expedidor informaraÂ al capitaÂn acerca del tipo de carga, las dimensiones granulomeÂtricas, las cantidades
que se van a cargar, el factor de estiba y el contenido de humedad de la carga. El CoÂdigo de Cargas a
Granel, de la OMI, proporciona orientacioÂn al respecto.

Se informaraÂ al buque de toda sustancia que pueda contaminar la carga que se piensa embarcar, o
reaccionar con ella, y el buque se aseguraraÂ de que las bodegas no contienen tal sustancia.

13 ¿Presenta alguÂn riesgo la atmoÂsfera en las bodegas o en los espacios cerrados
en los que pueda ser necesario entrar, se han identificado las cargas fumigadas
y se ha convenido entre el buque y el terminal la necesidad de supervisar la
atmoÂsfera de tales espacios?

La oxidacioÂn del acero o las caracterõÂsticas de la propia carga pueden crear una atmoÂsfera potencialmente
peligrosa. DeberaÂ tenerse en cuenta el agotamiento del oxõÂgeno en las bodegas; los efectos de la fumi-
gacioÂn, ya sea de la carga que se desembarque o de la carga en un silo antes de que se embarque y desde
la cual podrõÂa filtrarse gas a bordo sin que ello se advierta; y los escapes de gases, ya sean venenosos o
explosivos, de bodegas adyacentes o de otros espacios.

14 ¿Se ha informado al buque/terminal de la capacidad de manipulacioÂn de la
carga y de cualesquiera limitaciones de movimiento de los medios de carga/
descarga?

DeberaÂ acordarse el nuÂmero de los medios de carga y de descarga que se utilizaraÂn, y ambas partes
deberaÂn estar en conocimiento de sus limitaciones. Se registraraÂ en la lista de comprobaciones el reÂgimen
maÂximo de transferencia acordado para cada medio de carga/descarga.

Se indicaraÂn las limitaciones de movimiento del equipo de carga/descarga. Esta informacioÂn es fundamental
cuando se planifican operaciones de carga en atracaderos donde debe moverse al buque de un lugar a otro
debido a las caracterõÂsticas de la carga. Se inspeccionaraÂ siempre el equipo para comprobar si presenta
fallos o senÄales de contaminacioÂn de cargas anteriores. Se comprobaraÂ frecuentemente el grado de
exactitud de los dispositivos de pesaje.
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15 ¿Se ha calculado un plan de carga y descarga para todas las etapas de la carga/
deslastrado o de la descarga/lastrado?

Siempre que resulte posible, el buque elaboraraÂ el plan antes de llegar a puerto. A fin de que esto se pueda
llevar a cabo, el terminal proporcionaraÂ la informacioÂn que el buque exija con fines de planificacioÂn. En los
buques que requieran caÂlculos de resistencia longitudinal, el plan tendraÂ en cuenta los maÂximos permitidos
del momento flector y de las fuerzas cortantes.

Se convendraÂ con el terminal el plan, y una copia del mismo se enviaraÂ al terminal para uso de su personal.
Todos los oficiales de la guardia a bordo y los supervisores del terminal tendraÂn acceso a una copia. No se
permitiraÂ desviacioÂn alguna del plan sin el consentimiento previo del capitaÂn.

De conformidad con la regla VI/7 del Convenio SOLAS, se exige depositar una copia del plan ante la
autoridad pertinente del Estado rector del puerto. Se registraraÂ en la lista de comprobaciones la persona
que ha recibido dicho plan.

16 ¿Se han identificado claramente en el plan de carga y descarga las bodegas en
las que se trabajaraÂ, indicaÂndose la secuencia de las tareas y el grado y
tonelaje de la carga que se transfiere cada vez que se efectuÂen operaciones en
la bodega?

La informacioÂn necesaria se facilitaraÂ en el impreso que figura en el apeÂndice 2 del presente CoÂdigo.

17 ¿Se ha examinado la necesidad de enrasar la carga en las bodegas y se ha
convenido el meÂtodo y alcance de tal enrasado?

El enrasado en la boca de descarga es un meÂtodo conocido que, por lo general, alcanza resultados
satisfactorios. Otros meÂtodos usan explanadoras, cargadores frontales, palas deflectoras, maÂquinas de
enrasar o incluso enrasado manual. El alcance del enrasado dependeraÂ de la naturaleza de la carga, y
deberaÂ ajustarse a lo dispuesto en el CoÂdigo de Cargas a Granel.

18 ¿Entienden tanto el buque como el terminal y aceptan que en caso de que las
operaciones de lastrado se desfasen con las operaciones de carga serõÂa
necesario suspender eÂstas hasta que ambas se equilibren?

De ser posible, todas las partes preferiraÂn cargar o descargar la carga sin interrupciones. No obstante, si el
programa de carga o de lastrado se atrasa o adelanta, el capitaÂn ordenaraÂ un alto en las tareas de
manipulacioÂn de la carga que deberaÂ aceptar el terminal con objeto de evitar la posibilidad de someter
inadvertidamente la estructura del buque a esfuerzos excesivos.

El plan de operaciones de la carga indicaraÂ a menudo los puntos de comprobacioÂn de la carga, en los que
tambieÂn podraÂ confirmarse que las operaciones de manipulacioÂn de la carga y del lastre estaÂn sin-
cronizadas.

Si el reÂgimen maÂximo al que el buque puede aceptar sin riesgo la carga es menor que la capacidad de
manipulacioÂn de la carga del terminal, podrõÂa ser necesario negociar pausas en el programa de transfe-
rencia de la carga o que el terminal utilice su equipo a un reÂgimen menor que el maÂximo.

En zonas en que puedan producirse condiciones extremas de frõÂo, deberaÂ reconocerse la posibilidad de que
se congele el lastre o los conductos de lastre.

19 ¿Se ha explicado al buque, y ha aceptado eÂste, los procedimientos elaborados
para retirar los residuos de carga que queden en las bodegas una vez
finalizada la descarga?

DeberaÂ utilizarse con cuidado explanadoras, cargadores frontales o martillos neumaÂticos/hidraÂulicos con
objeto de desmenuzar materias, ya que cualquier procedimiento erroÂneo podrõÂa averiar o deformar las
estructuras de acero del buque. Todo acuerdo previo sobre la necesidad del meÂtodo que estaÂ previsto
emplear, conjuntamente con la oportuna supervisioÂn de los operadores, evitaraÂ reclamaciones posteriores
o el debilitamiento de la estructura del buque.
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20 ¿Se han establecido y aceptado los procedimientos para ajustar el asiento final
del buque que se carga?

Los tonelajes propuestos al comenzar las operaciones de carga con objeto de ajustar el asiento del buque
soÂlo pueden ser provisionales, y no deberaÂ concedeÂrseles demasiada importancia. Lo esencial es cercio-
rarse de que este requisito no se pasa por alto ni se ignora. Las cantidades y los emplazamientos que se
utilicen para alcanzar el asiento final del buque dependeraÂn de las lecturas del calado tomadas inmedia-
tamente antes de esta operacioÂn. Se notificaraÂ al buque el tonelaje que pueda haber sobre el sistema de
cintas transportadoras, dado que podrõÂa tratarse de un peso elevado que queda auÂn por cargar cuando
se ordene el cese de las operaciones de carga. La cifra se registraraÂ en la lista de comprobaciones.

21 ¿Se ha comunicado al terminal el tiempo que le llevaraÂ al buque prepararse
para zarpar una vez ultimadas las operaciones de carga?

Las operaciones de cierre y afianzamiento siguen teniendo la importancia de siempre y, por tanto, habraÂ
que prestar la debida atencioÂn a las mismas. Las escotillas se afianzaraÂn de forma progresiva una vez
ultimadas las operaciones de carga, de modo que solamente una o dos permanezcan abiertas una vez
finalizada la labor.

Los terminales modernos de aguas profundas para buques de gran porte pueden estar muy cerca de mar
abierta. Por consiguiente, el tiempo necesario para las operaciones de cierre y afianzamiento podraÂ variar
seguÂn sea de dõÂa o de noche, verano o invierno, o si hace buen o mal tiempo.

Se informaraÂ lo antes posible al terminal si fuera necesario ampliar ese tiempo.
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ApeÂndice 5

Formulario de informacioÂn sobre la carga
(Modelo recomendado)

Nota: No procede utilizar este formulario si para la carga que se va a transportar se requiere una de-
claracioÂn seguÂn lo prescrito en la regla 5 del capõÂtulo VII del Convenio SOLAS 1974, en la regla 4 del
Anexo III del MARPOL 73/78 y en la seccioÂn 9 de la IntroduccioÂn General del CoÂdigo IMDG.

Expedidor NuÂmero(s) de referencia

Consignatario Transportista

Nombre/medios de
transporte

Puerto/lugar de salida Instrucciones u otra informacioÂn

Puerto/lugar de destino

DescripcioÂn general de la carga
(Tipo de sustancia/tamanÄo de las partõÂculas)*

* Para cargas soÂlidas a granel

Masa bruta (kg/toneladas)

& Carga general
& Unidad(es) de carga
& Carga a granel

Especificaciones de la carga a granel*
Factor de estiba
AÂngulo de reposo
Procedimientos de enrasado
Propiedades quõÂmicas{ si hay riesgos potenciales

* Si procede
{ Por ejemplo, clase OMI, N8 ONU o N8 CG y N8 FEm

Propiedades especiales pertinentes de la carga Certificado(s) adicional(es)*

& Certificado del contenido de humedad y
del lõÂmite de humedad admisible a efectos
de transporte

& Certificado de intemperizacioÂn
& Certificado de exencioÂn
& Otros certificados (especifõÂquense)

* en caso de que se exijan

DECLARACIOÂ N
Por la presente se declara que esta remesa se
describe en su totalidad y con exactitud, y se da fe
de la veracidad de los resultados de las pruebas y
otras especificaciones que se indican, y esta infor-
macioÂn puede considerarse representativa de la
carga que se va a transportar.

Nombre/categorõÂa, companÄõÂa/organizacioÂn del
signatario

Lugar y fecha

Firma en nombre del expedidor

Como complemento a la documentacioÂn impresa pueden usarse teÂcnicas de tratamiento electroÂnico de
datos (TED) o de intercambio electroÂnico de datos (IED).

Este formulario se ajusta a las prescripciones de la regla 2 del capõÂtulo VI del Convenio SOLAS 1974,
del CoÂdigo de Cargas a Granel y del CoÂdigo ESC.
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